
CD 3 - 12. THOU SEEMEST LIKE A FLOWER/ TY, JAK KVITKA/ ТИ, ЯК КВІТКА 

Гайнрих Гайне / Heinrich Heine 
 

 

 
Ти,  як квітка і гарна, і чиста, 
Ty,  jak kvitka i harna, i chysta, 
You are like a flower both beautiful and pure, 
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(that heaven should preserve your virtue) 


